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Introduction

This book is primarily written for English-speaking learners of Chinese who wish to
improve their writing or speaking accuracy. They are either native speakers of English or
those who learn Chinese via English. In my 35 years of teaching Chinese in an American
university, I have observed over and over again that students at the same learning stage
tend to commit similar errors, many of which can be traced back to structures or
expressions in English. This is hardly surprising, since the majority of the students are
native speakers of English. For those whose native languages are not English, their
perception of Chinese is invariably shaped in many ways by English — the language of
instruction. It is safe to assume that English plays a significant role in my students’ effort to
learn Chinese.

When learning a foreign language, adult learners carry with them a set of language “habits”
which they have formed from acquiring their native languages. As a result, consciously or
subconsciously juxtaposing and comparing the two languages becomes a normal and nearly
inevitable part of the learning process. The common phenomenon that certain grammar
structures or language rules appear to be easier (or more difficult) to learn than certain
others can, to a fairly large extent, be attributed to the similarities or differences between
the two languages. This is especially true for learners of beginning through pre-advanced
levels, due to the fact that their exposure to the target language is as yet limited.

On the one hand, comparing the two languages provides learners with a stepping stone to
explore a new and unfamiliar language. On the other hand, it can cause confusion and thus
become a source of errors; this often happens when learners are unable to distinguish the
two languages where the linguistic features are dissimilar. Therefore, those who are able to
develop a keener perception about the differences between the two languages tend to make
fewer errors and thus become more successful in learning the new language. This book
aims to help English-speaking learners of Chinese develop such perceptions, which
ultimately lead them to more accurate output by preventing certain errors.

As the title of the book aptly suggests, the main goal is to promote the accurate production
(writing or speaking) of Chinese sentences and expressions. For this reason, in all the
examples provided in this book, English sentences precede their Chinese counterparts. It is
a more active approach than what is usually adopted by traditional learning resources,
which tend to focus on perception or comprehension (e.g., reading) of Chinese sentences or
texts. Furthermore, since linguistic accuracy cannot be detached from contexts, examples
illustrating the proper or correct use of a grammar pattern or even a single vocabulary
word do not appear as isolated sentences; instead, they are given in a string of sentences, as
a dialogue or in a specific scenario. To highlight the importance of context is an effective



way for learners to understand how to balance accuracy and appropriateness — two of the
essential requirements for successful communication.

The two unique features that separate this book from many other learning resources are (1)
how the topics of discussions are selected or organized; and (2) comparisons or contrasts
between English and Chinese are the main theme of the contents. There are three parts; the
first two parts aim to counteract two types of errors stemming from the influence of
English - negative transfer and under-differentiation; the third part is a collection of
common errors and explanations as to how to correct these errors. While this book in no
way implies that interference from English is the only source of errors, the goal is to help
learners eliminate as many as possible errors that do originate from the negative impact of
English. In short, proactive error prevention is the basis for the accurate use of the
language.

Part I focuses on sentence patterns, but the choice of topics is not based on Chinese
grammar structures; instead, it contains information and language rules that are not
covered, not explicitly explained, or are scattered in various parts in standard textbooks. A
systematic presentation of such information can give learners a clearer understanding as to
how the Chinese sentence patterns function in actual use. For example, Chapter 1 examines
the complicated patterns of the simple word “because.” An English-speaking learner,
without being aware of the correct word order required in a more complicated sentence
with “because,” is apt to resort to the strategy of a direct word-for-word translation
(negative transfer) from English into Chinese, resulting in an error or even
incomprehensibility of the utterance. In other words, topics included in this part can offer
learners a fresh and broader perspective from which to view the Chinese grammar system,
and help them steer away from the possible negative influence from English.

Part II comprises twelve basic yet extremely important English words in everyday use. On
the surface, it seems a very small number of words; but actually, there are close to 100
Chinese words or expression discussed in this part since each of these words has multiple
Chinese counterparts — a major source of confusion that leads to errors. When attempting
to use the Chinese equivalent to one of these English words, a learner faces the challenge of
choosing the correct one among several that share the same English word. Being unable to
differentiate the various Chinese counterparts to one English word (under-differentiation)
frequently becomes a hindrance to successful communication. This part targets errors
caused by under-differentiation or oversimplification in word usage; in particular, it can
help learners who already possess reasonably strong grammar competence raise their
overall proficiency level speedily and effectively.

Part III includes 275 items, each of which contains an error, such as an incorrect word order,
an inappropriate expression or an improper choice of vocabulary. All of these are common
errors and mainly are the result of interference from English. While learners are known to



make multiple errors in one single utterance, errors included in this part are dealt with on
an individual basis. In other words, this part seeks to help learners improve their accuracy
by avoiding one error at a time.

Although this book is written for current and future learners of Chinese, it is also a homage
to the thousands of students I have taught in the past 35 years. It is their effort to overcome
the obstacles they encountered during their learning processes that inspired me to write
this book. I hope that future learners can benefit from their predecessors’ errors by not
repeating them, and can thus navigate the Chinese language system more smoothly and
efficiently. Finally, I would like to express my gratitude to David Munton, my husband and
informant, who answered numerous questions from me about English uses and
expressions. My gratitude also goes to Louise Peterken, my production editor, who, with
her patience and professionalism, guided me through the process to the completion of the

book.



Part I
Sentence patterns



1 How to use because in Chinese
DOI: 10.4324/9781003024347-2

It is perhaps reasonable to assume that K19 (yinwéi: “because”) is a word that is in nearly
every learner’s vocabulary. Learners are often urged to keep in mind that &4 and Ff LA
(suoyi) should be considered a conjunctive pair and thus used together. However, this
section focuses on discussing patterns and expressions that go beyond the basic notion of
EA ... FrLL. .. as a conjunctive pair.

There are a number of patterns and expressions in English that include the word "because”
without an obvious need or place for BT LA in their Chinese counterparts. When attempting
to produce such a sentence in Chinese, English speaking learners frequently become
confused about the proper word order and would resort to directly transferring the English
components word-for-word into Chinese. The result is often incorrect, inappropriate, or
even incomprehensible Chinese sentences.

It should be noted that there are other words that have the same (or similar) meanings,
functions and grammar features as B9 . .. FTLL . . ; for example, HF ... BELL . ..
(youyti . . . yinci) is considered a more formal expression than & . . . B LL; also,
sometimes, instead of AT L, the word &5 & (jiéguo: as the result; consequently) is used.

Rules on B ... ATLL ... can be applied to these equivalent words. Discussions below
will use A and AT LA in examples.

1 B9 and FT LA are a conjunctive pair used to describe the relationship between the cause
(or reason) and the effect. Since to pair “because” and “so” is considered grammatically
incorrect in English, English speakers tend to omit Fff A once B is used.

The proper use of the subject in the B 7 . .. AT EL . . . pattern merits attention since it is
not always the same as how it is used in its English counterpart.

la When the subject is a pronoun, it should not be repeated in the main clause (the Fff LA
clause).

Because I had forgotten to bring my wallet, I did not have money to buy lunch today.
BARBSEXSETHER , FTLIO (Do not use F again.) R HEZF 1R,

Yinwéi wo jintian wang le dai pijia, sudyi méiyou gian mai wiifan.

or BEXKENTTHERK , ATLLO . . . (The subject and B can be reversed in order.)

o SKERATTHFERX , FILO. ..



Because he has been too busy, he often goes home late at night.
#HER or ERM) KICT. FRLOEERBFIER.
Ta yinwéi tai mang le, suoyi changchang hén wan cai hui jia.

1b When the Bl 79 clause and the Ff LA clause do not have the same subject, the subject in

the B clause does not have the option of appearing at the beginning of the sentence; that

is, the sentence should start with .

I asked my girlfriend why she had refused to meet with me lately; she said that, because
her father did not like me, she wanted to break up with me.

HRFEZARAMT L REERTRENT, MERNBEETSNHE, FUBER
* 7F.

W6 wén wo nii péngyou wéi shénme zuijin zongshi bi gén wo jianmidn, ta shuo yinwéi ta
baba bu xithuan wo, sudyi ta xidng gén wo fénshou.

(Do not say B ER N ENRHE, FrLlhZERIK 5 F. But it is correct to say i EE
RAAFEXRE, PTULZEHERIE 5 F since this sentence has only one subject — &5
=)

2 There are several patterns in which B9 and FT LA are not used together in spite of the
fact that relationship between the reason/cause and effect is clearly present.

2a When the main clause (describing the effect) appears before the &9 clause, there is

only &R without FfEL. In this case, a comma must be used before . The sentence is

considered inappropriate or even incorrect if the comma is omitted. Since to use a comma

in the comparable English sentence is often considered inappropriate or even incorrect,

English speakers tend to omit it in the Chinese sentence.

In recent months, Zhang Daming has been going running every day because he wants to
participate in a Marathon race next year.

XL AR, KABHXXERS, BERMBAFEESMIHN,

Zhé ji ge yue lai, Zhang Daming tian tian qu paobu, yinwéi ta mingnian xiang canjia
Malasang.

It should be noted that the subject should be repeated when the [EJ clause appears after

the main clause.

Tomorrow our company CEO is having a dinner party at a steak house; but I don’t plan to

go because I am a vegetarian.

BRBNATMEREFHIEBE, ARBFITEE, ERAE (H is repeated.) EMZ
ES: U

(or... I RERNBREHRN, MUOTITHEZE, )



Mingtian women gongsi de zongcdi zai nitipai guan qingke, késhi wo bu ddasuan qu, yinwéi

wo shi chi su de.

2b A sentence can have FT LL without [&J9. It is easy to understand such a sentence since

FITLA can be interpreted as “therefore” or another similar English word.

Gao Dazhong’s girlfriend has broken up with him, so (= therefore,) he has been in a low
mood lately (he has been depressed).

BRPHZARRBRMSFT, UMb OERIES,
Gao Dazhong de nil péngyou gén ta fenshou le, suoyi ta zuijin xinging hén diluo.
Note that the same subject should not be repeated.

I have a headache today; so (= therefore,) I have decided to take a day off and rest at home.
SRELE FMHUoORERFR—-X #ARKE.

Fintian wo tou téng, suoyi juéding gingjia yi tian, zdi jia xitixi.
2c When answering a 71142 (wéi shénme: why) question, it would be redundant to use Fff
L. In this case, the answer should start with K179, not the subject.
Teacher: Wang Dazhong, why were you absent yesterday?
Wang: Because I was not feeling well.
ZIM: X, fBERAHLEERLR?
Ldoshi: Wang Dazhong, ni zudtian wéi shénme méiyou lai shangkeé?
T . EREEATEAR (redundant: FFLLEH X LIR),
Wang: Yinwéi wo shénti bu shifu.
2d When the effect (due to a certain reason) is in context, the expression is & & 7. In

other words, it implies “the reason why . . . is because. . . ” Simply using &4 is not
correct, but is an extremely common error made by English speakers.

Gao: How strange! Yesterday our CEO had a dinner party at a steak house; how come neither
Wang Zhong nor Zhang Ming went?

(Note: The fact that neither Wang nor Zhang went to the party is in context once Gao has pointed
it out.)

Lin: (The reason why) Wang Zhong did not go (is) because he does not eat meat; (the reason why)
Zhang Ming did not go (is) because he had resigned the day before.



= AR MRERAESHHERE IPNKARLBRAEE?

Gao: Qiguai! Zudtian zongcai zai niupdi gudn qingke, Wang Zhong hé Zhang Ming zénme dou

méiyou qu?
W EREAERBERIMFEA ; KEARAERERMATRIRAT,

Lin: Wang Zhong méiyou qu shi yinwéi ta bu chi rou; Zhang Ming méiyou qu shi yinwéi ta
giantian cizhi le.

2e In casual speech, 2B F is sometimes simply . Such an expression may be confusing
to learners since, without B 9, the relationship between cause/reason and effect is not
obvious. Context thus plays an important role in this pattern. This use of & merits special
attention because it is common in daily speech.

(Scenario: Both Li Peng and Wang You major in engineering; their Chinese teacher asked

them why they were taking the Chinese class. 513 is now in context.)

Li Peng said that he studied Chinese because he wanted to please his parents; and Wang
You said that he studied Chinese because he hoped to get a good job in the future.

FHRHEMFPIXBEZULSESN ; THY , FEPXBHFLLGRERIITFIE,

Li Péng shuo ta xué Zhongwén shi yao rang bama gaoxing, Wang You shuo, ta xué
Zhongwén shi xiwang yihou néng zhdodao hdo gongzuo.

(It is inappropriate to directly translate the English pattern into ZERR R th 2 XA H Eik
BEEX or THRMFHRXE AR L LRI TIE.)

3 There is a specific pattern in which Ff A appears before BA. In this pattern, A KL is
used to mean “the reason why;” therefore, it is a variation of the ;2 pattern discussed
above (2d). In addition, an optional word 22 (zhi) is often used. The pattern is “Subject (Z)
FTEL ... AR ... What follows BT L must be in context. This pattern makes the
utterance sound more formal. In addition, & Itk cannot be used to replace Ff LL in this
pattern.

Zhang: Why is Li Ming not going abroad to study anymore (as he planned to)? Did he not receive
admissions?

Lin: He has decided not to go because he did not receive any scholarship. (Since Xiao Li’s not
going abroad is in context once Zhang mentions it, the Chinese sentence should be “the reason
why he is not going is because he did not receive any scholarship.)

*K: FARNTLFENERBET ? R FRERAFFAG?
Zhang: Li Ming wéi shénme bil qui waigud liuxué le? Ta méiyou shenqging dao ruxué xiiké ma?

At (2) AUREFEZFRANEHRBEIIRFESE, (It is inappropriate to say HURE T
£ EREFRBIRES)



Lin: Ta zhi suoyi juéding biiqu litixué shi yinwéi méiyou shénqing dao jiangxuéjin.

4 The phrase “just because” in English has at least two Chinese counterparts depending on
how it is used in the English sentence. Learners should be aware that relying on word-for -
word translation from English into Chinese most likely will result in incomprehensibility.

4a The word Bl ¥ is not used in the pattern “just because . . . does not mean. . . ” This
expression typically means a certain situation does not necessarily guarantee a (seemingly
obvious) conclusion. As such, & W& (bu jiande) or & —FE (bu yiding) is the proper
expression in Chinese. 3k # (weibi) has the same meaning as A~ W& and is a more formal
word.

Just because a book is a best seller does not mean that it is a good book.

BEPARNE (or Rib) MRLF . (Best-selling books are not necessarily good books.)
Changxiao shu b jiande (wéibi) dou shi hao shu.

Just because something is the most expensive does not mean that it is the best.
ERMTNGE2RTFH.

Zui gui de b jiande shi zui hdo de.

Just because someone is rich does not mean that they are happy.
FBRATRBHRRSE.

Yougian rén bii jiande dou hén kuaile.

4b Note that the above examples show general statements, meaning that the subject in
each sentence is generic, not definite. When the subject is definite, the Chinese sentence
can be interpreted slightly different; that is, even if something is true, it may not be reason
enough for something else to be true as well. As such, i3 . .. # .. . is the more
appropriate expression in Chinese, and “to mean” can be translated as & 7k (bidoshi: to
indicate). The implication of FL & is to show a concession — acknowledging a point in an
argument,

Just because she is a good cook does not mean that she will be a good wife.
AR MEERMT R R EEB IR T ERMMNE,

Fivsuan ta hui zuocai yé bu (jiande) bidoshi ta hui shi yi ge hdo gizi.



= Even if she is a good cook, this does not (necessarily) indicate that she will be a good

wife.

Just because he is your father does not mean that he can force you to do things you are not
willing to do.

AE R MEE MR R EEE MM T ERMME,
Jiusuan ta shi ni baba yé bu bidaoshi ta néng bi ni zuo ni bu yuanyi zuo de shi.

4¢ “Subject + B ... FL + verb” is a pattern that implies “just because” in English, but it
has a vastly different meaning from the English pattern described above. A implies the
reason for an event or situation to take place is insufficient or is not justifiable; hence “just
because.” It can be replaced with T when such an implication is not intended.

Examples below will use either i or M to illustrate the word order of this pattern. For
example,

Mrs. Wang wants to divorce her husband just because he has lost money in business
dealings.

(This sentence implies that the reason is not justifiable.)
FAABERLKRMEES 7TERMRERMELS,
Wang taitai yinwei zhangfi zuo shengyi kui le gidn jiu yao gen ta lihun.

Note that when the subject for the I clause is the same as the subject of the sentence, it
should not be repeated.

Mrs. Wang has decided to divorce her husband because she no longer loves him.

ERKENR o BE AR TR E Rt B,
Wiang taitai yinwéi bu zai di tade zhangfi ér juéding geén ta lihun.

Word orders between English and Chinese sentences are very dissimilar, which is a major
cause for errors.

Learners must keep three rules in mind: (i) the sentence should start with the subject of the
sentence, not & J9; (ii) if the B} clause (that indicates the reason) has the same subject as
the sentence, it should not be repeated, e.g. the second example above; (iii) due to the
difference in word order in English and Chinese, the locations for the noun and the
pronoun should be reversed if necessary. For example, it is highly inappropriate in Chinese



to say EAXBANMMEES TERMERLXEKXELIE or TAKEAN OFEE thiRE
BR it B ST R B 0E

Note that both of the above two examples can be converted into E . .. FfLL . . . without
altering the meanings of the sentences; however, the connotation of “just” (insufficient or
unjustifiable reason) might be lost. For this reason, sometimes it is necessary to adopt this
pattern in order to fully convey one's message.

EREREMEES TH , MUEAKRNERMELE, (“Just because” is not conveyed.)
Yinwei Wang xiansheng zuo shengyi kui le gian, suoyi Wang taitai yao gén ta lihin.
IFARKEATEEMI KX, FEURERMEE,

Wang Taitai yinwei bu zai ai ta zhangfu, suoyi juéding gén ta lihin.

4d Learners often become confused about the Chinese word order when the event or
situation in the main sentence is a negative sentence; for example, the following three
English sentences have similar word orders, but their Chinese counterparts do not. The
main concern is where to position the word M3EZ (congldi bi: never) in Chinese.

(i) Li Ming is never late for class just because he lives far away from campus.
(cannot be A} ... AT LL. “Because he lives far away, he is never late” is not a
logical sentence.)

(ii) Zhang Peng is never late for class because he lives close to campus. (can be [E 7

CLCFRELLL)
(iii) Gao You is never on time just because he lives close to campus. (cannot be &
CLCFRELL L)

The respective Chinese sentences are

(i) FAMEFERNEEEERBZMEER], Li Ming conglai bi yinwéi zhu de li
xuéxiao hén yudn jiu chidao.

(il) KAAEREEBEERBAEMMETEE, (- KRN ESEREREBE, A
LUMETIEZ|, ) Zhang Péng yinwéi zhu de Ii xuéxido hén jin ér conglai bu
chidao.

(iii) B EAMEFRRA N FEEEREBAMAERE LR, Gao You conglai bu yinwéi

zhu de li xuéxiao hén jin jiu zhunshi lai shangke.

A rule of thumb is to have the negative word &~ before B A if the sentence cannot be
converted into one with &7 ... FTLL . . . e.g, the first and the third examples above.
More examples follow.



Don’t give up trying just because you feel it is too difficult.
FERNREEGKERBFE A,

Bilyao yinwéi juéde tai nan jiu fangqi nul.

You should not look down on him just because he has no money.

IR B 1Z B iR B R it

Ni bu yinggai yinweéi ta méi qian jiu kan bu qi ta.

We cannot criticize other people just because we disagree with their opinions.
AN F AR R AR E R T 41T,

Women bu néng yinwéi gén biérén yijian bu tong jiu piping tamen.

Mr. Wang never speaks his true opinions because he is afraid of offending other people.
However, Mr. Li never refrains from (= 4%) speaking his true opinions just because he is
afraid of offending other people.

TAREBRNEEGEAMMEFREEDE ; - TAERAEEEAN, FIUMEREE
IDE;)

MZEEEMEFERABIEARFIHEDE (cannot be converted into E A ..FTLL . .
Do
Wang xiansheng yinwei pa dézui rén ér conglai bu shuo zhénxin hua; ér Li xiansheng

conglai but yinwéi pa dézui rén jiu b shué zhénxin hua.

(Scenario: Both boys live in a society where parents tend to pamper their only son, who

gets to enjoy many pleasures in life. But the Wang family is well-off, whereas the Li family

is poor.)

Wang Xiaoming does not have any vexations because he is an only son; however, Li
Xiaozhong does not enjoy any pleasures in life because he is an only son.

(The E /INBH sentence can be converted into E 9 ... BTLL .. .; the /N sentence
cannot.)

E/NBEERRBE FMRAEAA ;. FNPANFERRBEFMEZINETEN
1F IR,

Wang Xidoming yinwéi shi dishéngzi ér méiydu rénhé fanndo; Li Xidozhong qué bu yinwéi
shi dushéngzi ér xidangshou dao shénghué li de rénhé léqu.

4e “Subject + not verb + because . . .” is an English pattern that may be ambiguous in
meaning. Because of the possible ambiguity, its Chinese counterparts show sentences of



two different word orders. It is essential to take the context into consideration before
constructing the Chinese sentences.

For example, the sentence “I did not marry him because he was from a wealthy family” has
two interpretations depending on whether I have actually married him.

(i) I did not marry him (the reason being his family is wealthy): ¥R RN I RER
EMEARS M, (can be converted into EA ... ATLL . ..) W0 yinwéi tade
jiating hén fuyu ér méiyou jia géi ta. - AAMMRERE®R, FAUEEFRS
ftt,

(ii) T did marry him (not because his family was wealthy, but because I truly loved
him): EFRBE RN MM RESHBMIFL M, (cannot be converted into B . . .
FrLL..) M BRERNEEDLZM. W6 bushi yinwéi tade jiating fuyu er jia géi
ta, ér shi yinwéi wo zhénxin ai ta.

5= in the second sentence above is necessary, because it implies “not because . . . but
because. . . (the "2 ... M =& ... pattern; see 4f below). More examples follow. The
ambiguity of the English sentence illustrates the significance of context in the use of the
Chinese language.

I did not tell the truth because I wanted to hurt him.

(i) T wanted to hurt him, so I lied. EE AN EH S MEBFRLEE. (can be
converted into EF ... FTLL . ..) W6 yinwéi xidng shanghai ta ér méiyou shuo
shihua.

(ii) I told the truth (because it’s the right thing to do,) not because I wanted to hurt
him. EFRBE A B EMM W T RIE. W0 b shi yinwéi xidng shanghai ta ér
shuo le shihua.

The following sentences in English have similar structures but different meanings. Their
Chinese counterparts have different word orders and structures depending on the
meanings.

I did not go to his wedding because 1 did not like him. (I did not go to his wedding.)
BERAFERMTRBEES MithAIIELL, (can be converted into FH ... AFLL. . )

Wo yinweéi bu xihuan ta ér méiyou qu canjia tade hanli.

I did not go to his wedding because I liked him. (I went to his wedding for a different

reason than liking him.)

EFRENERMMESIT fha9sE4L.



W6 bii shi yinweéi xihuan ta ér qu canjia le tade hunli.

I did not skip his wedding because I did not like him. (I did not go to his wedding.)
HEFARE N FERM M REES N EIIELL

W0 bu shi yinwéi bu xihuan ta ér méiyou qu canjia tade hunli.

4f Note that in the three examples above, a verb is between “did not” and “because” (e.g., I
did not go because. . .) There is another pattern that is the negative of @B 7 discussed
earlier. (See 2d above.) This pattern corresponds to “not because” (without a verb between
“not” and “because”) in English.

Because this pattern in Chinese is used when an event or situation is already in context, &
is necessary; however, English speakers often omit & since its equivalent is not always
present in English. The pattern is “event/situation in context + &7 + reason.”

A: How come you did not eat the beef noodles I made? Did you worry it might be

spicy?

B: Ipd?dn’t eat it not because I worried it might be spicy, but because I am a
vegetarian.

A BEOFA®E, RELEBZIE?RERE ? (XA is now in context.)
W0 zuo de nitirou mian, ni zénme méiyou chi ne? Ni pa la ma?

B: ¥ (REY) FREARNME, (M) BREARNERVZRM., WO (méiydu chi) bi shi

yinwéi pa la, ér shi yinwéi wo shi chi su de.

Thus, several of the examples in 4e above can have the word orders rearranged and
meanings expanded by providing the actual reason. Note that a comma can be used after
the main sentence (that indicates the context).

[ did not marry him because his family was wealthy.

= [ married him not because his family was wealthy, (but because I truly loved him.)
HBFAMAREANMNREESR, MEREANKELEM),

WG jia géi ta bu shi yinwéi tade jiating fuyu, (ér shi yinwéi wo zhénxin ai ta.)

I did not tell the truth because I wanted to hurt him.

= I told the truth not because I wanted to hurt him, (but because I no longer wanted to lie.)

B TREFAZENEAER MEEAEAFABEFRRT).



Wé shuo le shihua bu shi yinwéi xiang shanghai ta, (ér shi yinwéi wo bu xidng zai
shuohuang le.)
I did not go to his wedding because I liked him.

= I went to his wedding not because I liked him, (but because he was my boss.)

HESINTHAIIEEL, (note this comma) FE2FERNEEXNRM, (MIBENMIHMZE
o )

W0 qu canjia le tade hunli, bu shi yinwéi wo xihuan ta, (ér shi yinweéi ta shi wode laoban.)
I did not skip his wedding because I did not like him.
I did not go to his wedding not because I did not like him, (but because I was sick that day.)

HRBEESIMMAIIELL, (note this comma) AFE2EEAEARENR M, (MEREEIEIBX
mT. )
W6 méiyou qu canjia tade hinli, bu shi yinweéi wo bu xihuan ta, (ér shi yinwéi wo na tian

bing le.)

The above examples demonstrate the significant role contexts play in the Chinese

communication.



2 Complex sentences
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A complex sentence contains a main (a.k.a. independent) clause and a subordinate (a.k.a.
dependent) clause. The relationship between the two clauses is manifested by a conjunction.

For example, “when I called her, she was eating dinner” is a complex sentence. “When I
called her” is the subordinate clause, and “she was eating dinner” is the main clause.
“When” is the conjunction. The main clause can appear before the subordinate clause; (“she
was eating dinner when I called her.”)

Structurally, a complex sentence in Chinese has several differences from one in English.
This section outlines these differences and discusses a unique type of Chinese complex
sentences called “contracted sentences.”

1 The subordinate clause in Chinese should always appear before the main clause, while
flexibility is allowed in English.

When I called her, she was eating dinner. = She was eating dinner when I called her. LA th
ITERIERIRT®E, thIE 7E0Z BR IR,

Wo géi ta da dianhua de shihou, ta zhéng zai chi wanfan.

(Do not say fth 1E 72 Iz BR 1R T 45 ith 4T 68, iF 989 4% , )

Students were chatting with one another before the teacher entered the classroom.
ZMHHELET, FEBMEERIR.

Laoshi jin jiaoshi yigian, xuésheng dou zai huxiang liagotian.

2 In Chinese, a conjunctive pair (two words) connects the two clauses in most complex
sentences. English speaking learners often leave out the second word in a conjunctive pair
when constructing a complex sentence in Chinese because it is not used in English.

2a In the following two sentences, Fff KL (sudyi) and & & (késhi) do not have counterparts
in English; as such, leaving them out from the Chinese sentences is a quite common error
made by English-speaking learners.

Because my fiancée does not like Li Ming, I did not invite him to my wedding.
ERNBEREBEZFENREFY, MUREEEMRRSMEMEL, (EH andFillisa

conjunctive pair; BT EL is necessary.)



Yinwéi wo wéihain qi bu xihuan Li Ming, sudyi wo méiyou qing ta lai canjia wode hunli.
Although today’s weather is nice, I do not feel like going out.

BRSEKUXEFTE , AR (or BR) ZFABHE, (FIR2/BR is required.)
Suiran jintian de tianqi bi cuo, késhi (or danshi) wo bu xiang chuqu.

2b The second word in a conjunctive pair is typically an adverb; BT LA and ®] 2 are two
notable exceptions because they are not adverbs. It must be kept in mind that an adverb
should not be placed before the subject.

Although the Wang family is wealthy, Xiao Wang is very frugal.

ERIRBEE , IRNEHAFEETE, CAIRNEFETE, -/DEHMFET
Ao )

Suiran Wang jia hén youqian, késhi Xido Wang qué féichang jiéshéng.

(Do not say H1/]» £ 3E & 7 & because & is an adverb; ] Z is a conjunction, and should
appear before the subject /NE.)

(Scenario: My boyfriend asks me if I will go on a picnic with him tomorrow. I say:)

I will go with you if it does not rain tomorrow.

BRAXATHR, EBMEBIRE, (EER ... Fi...isthe conjunctive pair.)

Yaoshi mingtian bu xiayt, wo jiu gen ni qu.

(Avoid these errors in the main sentence: (i) 3 ER{RZ; (i) BLIEKIERIRE.)

2c When the adverb in a conjunctive pair (the second word in the pair) does not convey an
obvious meaning in the sentence, learners are apt to omit it, resulting in an error.
Therefore, it is important to keep in mind that a conjunctive pair is used in most Chinese
complex sentences.

No matter what I said, he would not change his mind.
ERHH 2, HMBAEREEN, (X ... #B. .. is the conjunctive pair. #B is

required.)
Wilun wo shué shénme, ta dou bu kén gaibian zhuyi.

(Scenario: Anna’s friend is trying to dissuade her from marrying Zhang Peng by saying that
her parents would probably oppose to their marriage. But Anna is adamant; she says:)



Even if they oppose, I will marry Zhang Peng.
BMEAI R, RWERKASEE.
Jitisuan tamen fandui, wo yé yao gen Zhang Péng jiéhun.

2d The subject in the subordinate clause can appear at the beginning of the sentence (before

the conjunction). But this rule does not apply to the main clause. The subject in the main

clause should appear after the conjunction (e.g., A&, FrLL).

Although Xiaozhong’s performance in school has had huge improvement lately, his father
still is not satisfied (not happy about his grades).

BIENFHERABRETRANES, TRUBELZRFTFIREE, (TR isa

. - - - - h -
conjunctionis a conjunction; ¥ & is an adverb.)
Zuijin Xidozhong de chéngji suiran you le hén da de jinbu, késhi ta baba haishi bu manyi.

If you don’t listen to your mother, your father will not allow you to watch TV.
REREAFATEEME 6 BESRESFLUEIMEBEM. (I and 7 both mean “then” F is

a conjunction; %A is an adverb.)
Ni yaoshi bu ting mama de hua, na baba jiu hui bui rang ni kan dianshi.

However, & ... BTLL . .. might be an exception to this rule because the subject of the

A clause typically appears after B 9 when the B clause and the FT LA clause have

different subjects. (See the section on the use of “because” for more information about

h.)

Because Mrs. Wang has constantly felt depressed lately, her family are extremely worried
about her.

BN EXKFILLERREGRARE , AR AEIEE N B D,
Yinwéi Wang taitai zuijin zongshi juéde hén yumén, sudyi tade jia rén dou féichang wéi ta
danxin.

3 When the subordinate clause and the main clause refer to the same subject, there are at
least four possible patterns (in terms of the use of the subject).

3a The subject should only appear once in Chinese. By contrast, each clause in a complex
sentence in English has a subject.

Repeating the subject in a complex sentence in Chinese results in awkward (or even
erroneous) Chinese sentences, particularly when the subject is a pronoun.

He worked at a bank for forty years before he retired.



RIKLIET () HRITTHET B+E,

Ta tuixiu yigian, zai yinhang gongzuo le sishi nian.

(Do not say #LRIKLLIAT, MEHRITIET )

My mother often drinks a glass of milk before she goes to bed.

HIEE EREER LIAT () BEB—F41,

Wo mama shang chuang shuijiao yigian, changchang hé yi béi nivunai.

(F B8 E PREEDE LLRT, ' E I —# 41 sounds awkward and should be avoided.)

When the subject is a pronoun, it should be used only once, and it can appear in either the

main clause or the subordinate clause.

Since (Given the fact that) you are not feeling well, you should not have come to work
today.

BERIRATETAR, SRFAFRZFELIE, (BE2A ... 5h ... is the conjunctive pair.)
Firan ni bu shafu, jintian jiu bu yinggai lai shangban.
- ERTER, SRMAUFNMIZELE.

3b The subject can be repeated if a pronoun is used after a proper noun (e.g., a person’s
name). The proper noun should be in the subordinate clause, and the pronoun, in the main
clause. This is because, in Chinese, a pronoun cannot appear before the proper noun it
(pronoun) replaces.

Wang Daming is always generous to his friends even though he does not have much
money.

REEXRFAEFH L, AIR () SAARERRKA.

Jinguan Wang Daming meiyou shenme qian, késhi (ta) dui pengyou zongshi hén dafang. (It

is incorrect to say REMEE L8 , A2 ERBENEREZEXRA. )
Li Zhong has not received a pay raise in two years because he does not work hard enough.
EAFDTIETBE A, L () EERFEREMFT,

Yinwei Li Zhong gongzuo bu gou niili, suoyi (ta) yijing liang nian méiyou jiaxin le.



3c The subject can appear before the conjunction in the subordinate clause. In this pattern,
the main sentence usually does not have a subject.

Although Mr. Li is in his seventies, he has no plan to retire.
FREBRELETZPT, TR O (or ) BRARAMITH,
Li xiansheng suiran yijing qishi duo sui le, késhi (or queé) hai méiyou tuixiu de ddsuan.

(canbe BRAFXEBLLt1+£F T, r2MiNEREEAKNITE, )
Although Mr. Zhang is only in his fifties, he has decided to retire early because he has

health issues. (This sentence has two conjunctive pairs, B ... B[22 ... and ER . ..
FrEL..)

kKEEERTE+ZS , AIE (M) BASAETE, BEUREREEREK,
Zhang xiansheng suiran cai wishi duo sui, késhi (ta) yinwéi shénti bu hdo, sudyi juéding

tizdo tuixii.

3d When the second word in a conjunctive pair is an adverb, the subject should appear at
the beginning of the sentence and should be used only once.

Anyone can succeed as long as he is willing to work hard.
FERARESE M —ERERY,

Rénhé rén zhiyao kén nili jiu yiding néng chénggong.

(Do not say REFER ANBEE NFL—ERERD.)

Li Zhong pays no attention to details no matter what he is doing.
FHAEHHT LSBT IEAT.

Li Zhong bugudn zud shénme shi dou bu zhuyi xijié.

(Do not say FEFEF M+ 2. EJWFTEAT)

In the following sentence, the subordinate clause and the main clause have different
subjects; the subject of the subordinate clause /N2 can appear either before or after T~&.

Li Daming’s parents always have objections no matter what he wants to do.
FRAFREEML L, hESMERRN.
(can be FEERBAEMM 2, HELWERRXT.)



Li Daming buguan xiang zuo shénme, ta bama dou zongshi fandui.

4 In Chinese, a complex sentence can be (and often is) constructed in ways that it gives the
appearance of being one or two simple sentences. Such a unique structure is called a
“contracted sentence.” It is formed by omitting the first word in a conjunctive pair.

Furthermore, the comma that is used to separate the subordinate clause and the main
clause is typically not used.

Because the first word in a conjunctive pair usually has a clear meaning that indicates the
relationship between the subordinate clause and the main clause, the absence of it (as well
as the comma) often causes a learner to be unable to accurately interpret the meaning of
the sentence. When writing or speaking, learners also tend to avoid this pattern, which is
actually preferred by the Chinese in daily speech due to its conciseness.

What follows is the patterns of some of the most commonly used contracted sentences.
When interpreting or constructing a contracted sentence, learners must keep in mind that
(i) the subordinate clause (even without the conjunction) is before the main clause, and that
(ii) the same subject should not be repeated.

4a LLFF (yihou: after) can be omitted when the perfective aspect particle T (implying the
completion of an action) is used. Keep in mind that T as a perfective aspect particle
immediately follows the verb, not a noun. In other words, the perfective aspect particle

T gives the clue that LLfF is implied.

The main clause often has an adverb such as i (implying "immediately”),  (implying a
delayed action), etc. If neither A nor & is necessary, the main clause should have another
word before the verb. Otherwise, the utterance may sound awkward at times.

(Scenario: Wang had a party at home a few days ago. Li asks him what he and his guests
did.)

Wang: We chatted and listened to music after dinner (after we ate dinner).
E: BTHR, BIPX. &SR

Wang: Chi le fan, women lidotian, ting yinyué. (BEAMZ TR , BIX. WTER sounds awkward
because there is nothing before the verb Bl in the main clause.)

Son: When are we going to eat (dinner)?
Mother: You go take a shower first. We will eat right after you have taken a shower.

Father: Go take the shower now. After we eat, | have to go back to the office to do some more
work.



ILF o B FHRIZIR 2

Erzi: Women shénme shihou chi fan?

1B . {REERE  RETIRENMZ, (Do not say #%i® T because % is a noun.)
Mama: Ni xian qu xizdo; ni xi le zdo women jit chi.

B . RiRE%x, BTHRESRAI ML, (Do notsay FZIRT.)

Bdba: Ni kudi qut xi. Chi le fan wdé déi hui gongsi jia ban.

(Scenario: Anna is going to marry a Chinese man. They will move to China after getting
married. She does not know how to speak Chinese.)

Anna plans to start learning Chinese after she has arrived in China.

T TEE T PEOF FIRFE B L, (The subject should be used only once.)

Anna dasuan dao le Zhongguo cai kaishi xué Zhongwén.

I only realized that I had forgotten to bring my cellphone today after I had got on the bus.
SRELETAFEOFRKINTIEFFH T (Do not use F before F K IN.)

Jintian wo shang le gongche cai faxian wangji dai shouji le.

A perfective aspect particle T is not used when the verb is followed by a complement of
result. In English, the conjunction is “when,” but it is EAf§ in Chinese.

What do you want to be when you have grown up?
REX (BAR) ZMt 4 ? (K is the verb; X is the complement.)
Ni zhang da (yihou) yao zuo shénme?

Son: Can I go out with my friends?

Mother: You can go only when your homework is done.

ILF . EEIFRALURRAR K ?

Erzi: Wo ké bu kéyi gen péngyou chii qii wan?

B15 . REIFFRER. (BF is the result of B.)

Mama: Gongké xié hdo cai néng qu.



4b LRI (yigidn: before) can be omitted when the sentence implies that an event already
took place before the occurrence of another event. The pattern is “7%¥ 8 + verb + Bt +
verb.”

She cried before she even opened her (to speak).
M EAFOBMRET .
Ta hai méiyou kai kou jiu ki le.

Mother: Xiaozhong, how come you (already) went to bed before you took a shower? Get up and
go take a shower. You can only go to bed after you have taken a shower.

Xiaozhong: Who says [ did not take a shower? I (already) took one before we ate dinner.
B5 N, RELRFEREMERER T 2 BKERIR, ETRFALLE,

Mama: Xidozhong, ni zénme méiyou xizd jiu shang chudng shuijido le? Qichuang qu xi le zdo
cai kéyishuiiao

IhR s EREBRRERR? SKEERAGCHRRET .
Xidozhég: Shéi/shui shud wo méiydu xizdo? Jintian wd hdi méiyou chifan jiu xi le.
A~F|, instead of &4, is used when there is no action (no verb) in the “before” phrase.
How come you are (already) home before it’s 7:00?
SRIRELFEELRMERT ?
Jintian ni zénme bil dao qi dian jiu hui jia le?
This year it has (already) started to snow before November.
SEEFB+—BRFHETET.
Jinnian hai bu dao shiyi yue jiu kaishi xia xué le.

4c MR/E R (nugud/yaoshi) . .. FL . .. and BEZR (jiran) . . .3L . . . structures can appear
without A1 R/ & or BER, resulting in the appearance of one or two simple sentences.
Learners who are not aware that such a structure is actually a complex sentence often
cannot accurately interpret the meaning.

(Scenario: Wang asks Zhang if he plans to go to a company event next week.)

Zhang: I will go if T am not busy. How about you?



Wang: I feel that this type of event is most boring. So I won’t go if I don’t have to go.
Zhang: I don’t know many people. If you don’t go, nobody will talk to me.
Wang: Alright. T'll go if you go.
3 . THEE. fRIE?
Zhang: Bu mang jiu qu. Ni ne?
I ERGEMEIREFER, FIUEETERMTE.
% . BANRMATSZ, RFEMEAEARERET.
Wang: Wo juéde zhé zhong huddong zui méiyou yisi, suoyi wo néng bu qu bu qu.
Zhang: Wo renshi de rén bu duo, ni bu qu jiv méiyou rén gén wo shuo hua le.
T B! REERE.
Wang: Ha! ba! Ni qu wé jiu qu.
(Scenario: At dinner, Xiaozhong eats very little; he says he has no appetite today.)

Mother: Don’t eat since (or if) you have no appetite. Eat later when you are hungry.

B . EARTHMBIZT ; #THEMZ, (The subject £ is omitted in both sentences because this

is casual speech.)
Mama: Chi bu xia jiu bié chi le; é le zai chi

It is possible for this pattern to not even have the adverb #t, making it particularly difficult
for learners to comprehend the meaning of the sentence. This pattern is used in very casual
speech or a fixed expression, such as a proverb. Learners should approach such a structure
from the perspective of a complex sentence and closely observe the context in order to
accurately interpret the message.

There are only three days for this discount event. If you want to buy it, you have to hurry.

EMTLESIRE=R, EXEWRHE ! (B serves the function of reminding listeners of

something in a very casual manner; it is not grammatically required.)
Zhe ge zhékou huddong zhi you san tian, yao mai yao kudi o!
If the family is in harmony, everything (literally, ten thousand things) will prosper.

EXIPTE S

Jia hé wan shi xing.



If there is no wind, there will be no waves; if there is no fire, there will be no smoke.
ERFER, TXFAEM, (Extended meaning: Every phenomenon has its cause.)
Wu feng bu gi lang; wu huo bu shéng yan.

(Scenario: Anna cannot decide whether to order a certain dish from the menu because she
is worried that it may not be good. Her dinner companion urges her to try.)

If you don'’t try it, you won’t know. After (once) you've tried it, you will know.
FAFEE, W TREEE.,

Bui shi bt zhidao, shi le jiu zhidao.

4d FhB/BME (jitshi/jishi) . . . . .. means “even if.” Because the surface meaning of 41 is

“also” (without any specific context), learners often are unable to comprehend the
contracted pattern (i.e., only # without #L3&) of this structure or misinterpret it.

(Scenario: A daughter has told her mother she is not going to eat dinner because she wants
to lose weight.)

Mother: Even if you want to lose weight, you have to eat something!

9845 RABISIZZSEEM ! (1 serves the function of giving the utterance a matter-offact tone;
it is not grammatically required.)

Mama: Jianféi yé déi cht dongxi a!
(Scenario: Wang tells Li that Zhang asked him for a loan, but he didn’t have any money to
loan him.)

Li: Don’t loan him any money even if you had it. He is extremely unreliable.

Wang: He is my best friend. If I had had the money, I would definitely have loaned him some. It
would be OK even if he does not return it to me.

F . RARMAGEM, HIFEFARE,
Li: Ni you gian yé bié jié ta, ta feichang bu kékao.
I HERIEIFOAR EEERRM—E2EM hREHBEXR,

Wang: Ta shi wo zui hdo de péngydou, wé you qidan jit yiding hui jié ta, ta bu huan wd yé méi
guanxi.



(Scenario: After a woman has shown off an expensive-looking new handbag to two of her
friends, they are commenting on the bag behind her back.)

A: It must be very expensive. (Even) if it does not cost 10000, it would cost 5000.

B: Such an ugly bag! Even if it were 300, [ would not buy it.

A —ERE , FE—FMEERTF. Yiding hén gui, bii ydo yi wan yé ydo wii gian.
B EXLBAMEE ! ZEEMTE. Zhéme chou de baobao, san bdi wo yé bit mai.

4e Fo1& (wuilin: no matter) must be followed by a question (with an interrogative pronoun
or an affirmative-negative question). When F1£ is omitted from the “FCi€ + question + #B

+ verb” pattern, the presence of the question word can be baffling to learners. And the
surface meaning of &P (both; all) further confuses many.

In addition, when the main clause is negative, either 1 or #P can be used.

Learners should be careful not to be distracted by the interrogative pronouns (or the
affirmative-negative question) and misinterpret the utterance as a question.

(Scenario: A couple are looking to buy a new car. The husband sees one that he likes very
much. But his wife does not think they can afford that car.)

Wife: Do you have any idea (do you know) how expensive this car is?

Husband: I will buy it no matter how expensive it is. (Compare: I will buy it even if it is
expensive.)

EF RAEXWELRD ?

Qizi: Ni zhidao zhé lidng ché dud gui ma?

Lk BREPWEX. (Compare: BEWHERX, )

Zhangfu: Duo gui wo dou ydo mdi.
No matter how I implored him, he was not willing to help me.
HEL KM, fhth (or #B) FEERBIF ., (H can be used because B E is negative.)
Wo zénme qiu ta, ta yé (or dou) bu yuanyi bangzhit wo.

A: Do you know where I can buy that bestselling book?

B: That book has long been sold out. You won’t be able to get it anywhere (literally, no matter
where you go).



A: fRENAEEV R o LR B IRAMG S ? Ni zhi bix zhidao nali kéyi mdi dao na bén

changxiao shi? Na bén shil zdo jitt mai wan le, ni gu nali yé (or dou) mdi bu dao le.
B: BARPEFRET, (REWEM (or #) XFFIT.

(Scenario: A company is going to send Mr. Wang overseas to work, but he does not want to
go. Four managers, Li, Zhang, Gao and Chen, are discussing the situation.)

Each of the four statements represents a different pattern of the contracted sentence. #p,
th, ¥, and T play the key roles in the accurate interpretation of these sentences.

Li: (No matter) whether he wants to go or not, he has to go.

Zhang: 1 agree. Even if he does not want to go, he has to go

Gao: Since he does not want to go, let’s send someone else.

Chen: That place is so good. He probably won’t want to come back once (when) he’s there.
F . BEFEEREE, (XL is omitted.)

Li: Ta xiang bu xidng qu dou déi qu.

% BRE ! A BEEHhBE, ENEFE/FE is omitted.)

Zhang: Wo tongyi! Ta bu xidng qu yé déi qu.

= thAEEBRIKAIAEE ! (BE is omitted.)

Gao: Ta bu xiang qu jiu pai biérén qu ba!

B . BB, METEIRERAEEET ., (LUF is omitted.)

Chén: Na ge difang name hdo, ta qu le kénéng jit bu xidng hui ldi le.



3 Contrasts and contradictions
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In communications and narratives, presenting contrasts or contradictions in Chinese
requires both linguistic and contextual elements. The linguistic element refers to
vocabulary words and language rules about using such words, whereas the contextual
element refers to connotations that can only be interpreted based on the situation in which
an utterance is made.

This section provides a list of commonly used words or phrases in Chinese that show
contrasts or contradictions. The focus is on how to use these expressions correctly and
properly, rather than a translation of them from English to Chinese.

1 "But” is the most common contrast conjunction; all learners are probably familiar with its
Chinese counterpart B] & (késhi) or 1B & (ddnshi). In writing, {8 & is sometimes

shortened into {H, whereas B] & is shortened into H] occasionally and strictly in the most
casual speech. Other Chinese words such as AT (rdan ’ér) and A3 (biigud), etc. have the

same meaning. 740 is perhaps the most formal among all these words.

R PR (suiran: although/though) and B Z/F] 2 are considered a conjunctive pair; once &
A is used, 1B /7] Z is nearly always required. (See 2 below for variations.) On the other
hand, B /8] & can be used without & #&. It should be noted that English words such as
yet, however, nevertheless, nonetheless, etc. can also be translated into 1B /7] Z.

Although Wang Dazhong is ill-tempered, he is (, nonetheless,) popular.
BEREIRPESREF, FIZMASZRY,
Suiran Wang Dazhong pigi hén huai, késhi ta rényuan hén hao.

Li Ming’s learning ability is quite good, but his grades are bad because he is not
hardworking.

FREIRNRTE , B (R) RAGRE, BERIMBFE A,
Li Ming xuéxi néngli hén b cuo, dan(shi) chéngji hén cha, yinwéi ta bu nuili.

This essay is quite well-written, but there are too many incorrect characters, so the score is
low.

(BR) RBXEEFTHE , FTIHEFKE, MUSHETE.

(Suiran) zhé pian wénzhang xié de bu cud, buiguo cud zi tai dud, sudyi fénshu bu gao.



All my classmates said that this test was too hard; (but contrary to what others might
expect to be my opinion since I am in the same class,) I felt it was rather easy.

FENEMURXLERIFEE , RERXFEESZN.

Toéngxué men dou shuo zhé ci kaoshi feichang nan, wo dao juéde ting réngyi de.
These headphones are inexpensive, but the sound quality is not bad, (contrary to what one
might expect of such cheap headphones.)

XTEHREERE A2EREFH.
Zhe fu erji hén pianyi, késhi yinzhi ddo bii cuo.

Although Mr. Wang is tremendously wealthy, his son Wang Xiaoming does not flaunt his
wealth like other “wealthy second generation” does.

EREXER—TKRES, WLFENABATFREME_—KBPFEERE,
Suiran Wang xiansheng shi yi ge da fuweng, tade érzi Wang Xidoming dado bi xiang qita fu
er dai nayang huihuo langfei.

(Connotation: Most people expect Wang Xiaoming to be an extravagant spender.)

4 M is a conjunction. One of its main functions is to show comparisons or contrasts
between two situations.

4a The word “whereas” can be considered its English counterpart.

Mr. Wang is almost 60 years old, whereas Mrs. Wang is only in her 30s.
FREBEZRA+TS T, MEARKF=+%%.

Wang xiansheng yijing kuai liushi sui le, ér Wang tditai cai sanshi dué sui.

#) can be used along with T to indicate a contradiction between two situations. T is a

conjunction; #) is an adverb.

Mr. Li has to have meat for every meal, whereas Mrs. Li is a vegetarian. (There is a
contradiction.)

FREBE-TFEELZAN, MEARIME-ITHREE.
Li xiansheng méi can yiding yao chi rou, ér Li taitai que shi yi ge sushi zhé.

An optional adverb M (zé) can be used along with M if a contrast (but not a
contradiction) exists between two situations.
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